
#50  Montr!al et Ryoko Sekiguchi
第５０回はフランス語圏への夏の旅行シリーズ、カナダのモント
リオール情報と、フランス在住で日本人の詩人・翻訳家、関口涼
子さんインタビュー。レッスンは、quelqu’unの使い方につい
て詳しくみていきます。

☆パーソナリティ
ボブ ＆ ちなみ

☆今週のゲスト
広美さん＆麻美さん　
モントリオール生活便利情報サイト 
「cocoMontr!al」を企画運営発信。
モントリオール在住

関口涼子さん
詩人、翻訳家。フランス在住

G!n!rique et intro

Le 14 juillet 2007, cinquanti"me # num!ro de chocolat, 
magazine bilingue fran$ais et japonais.

Sur la route des vacances, nous nous arr%tons aujourd&hui ' 
Montr!al

Elle est japonaise, et vit ' Paris. Elle est traductice et po"te 
et !crit aussi en fran$ais, Ryoko Sekiguchi.

「モントリオール」
今回はモントリオール在住で「モントリオール生活便利情報サ
イト／ココモントリオール」を運営発信されている広美さんと麻美
さんにスカイプにてインタビューしました。時差の関係があって、
こちらでは朝、モントリオールでは前日の夜となり、海外とのイン
タビューは時間の調整と時差に気をつけなければと緊張します。カ
ナダの魅力をたっぷりお話いただきました。下記は情報満載のココ
モントリオールのサイトです。
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覚えよう petit à petit♪
extraordinaire
並外れた
énormément de
膨大な、とても多くの
expérimental
実験的な
tourner autour de ...
... のまわりを回る、つきまとう

entre guillemets
いわば括弧(《 》)付の
tremper dans...
...に浸る
cliquer
*マウスなどで+クリックする
mélangé
入り混じった
perplexe
当惑した、困惑した
voire
さらに、～さえ
compartimenter
仕切る、区分けする
pornographique (pornoと略す)
ポルノの、わいせつな,

amatrice(女) < amateur(男)
愛好家

lectrice(女) < lecteur(男)

読者

Ryoko Sekiguchi... 
Bob :  Est#ce que je peux vous appeler Ryoko ?

Ryoko Sekiguchi :  Oui, bien s,r. 

Bob :  Alors, Ryoko, vous %tes quelqu&un d&extraordinaire.  
Vous faites !norm!ment de choses.

Ryoko :  Oui... Merci.  Je ne sais pas si faire beaucoup de 
choses est une chose extraordinaire, mais bon! En-n, qui 
sort *de l&+ ordinaire, on peut le dire.

Bob :  En fait, vous faites de la traduction, vous %tes 
!crivain, et dans des genres aussi di.!rents que le manga ou 
que la litt!rature exp!rimentale.

Ryoko :  Oui, mais en m%me temps, c&est toujours autour du 
mot.  Donc, ce n&est pas aussi vari! qu&on le croit, en-n.  Je 
tourne toujours autour des mots.

Bob :  Une jeune femme, un auteur qui a ..., je vais dire entre 
guillemets /trempe dans les mangas0 et !crit une po!sie 
exp!rimentale, est#ce que c&est possible en France? 

Ryoko :  Alors, c&est vrai que, par exemple, quand je dis aux 
Japonais que je fais de la traduction de manga et puis !cris de 
la po!sie, $a n&!tonne pas beaucoup de gens.  Et en France, 
c&est vrai que quand quelqu&un, par exemple, clique sur mon 
nom /amazon.fr0 par exemple, bon, on tombe d&abord sur les 
livres de manga, ensuite, m!lang!s des livres de la po!sie que 
j&ai !crits, et les gens sont vraiment !tonn!s, perplexes, voire.  
Et on me demande souvent, /est#ce que c&est vous#m%me ou 
est#ce que c&est quelqu&un d&autre qui s&appelle aussi Ryoko 
Sekiguchi...0 Je pense que *c&est de+ l' il y a encore une image 
de manga qui est di.!rent que... 

Bob :  Est#ce que vous ne pensez pas que, le monde culturel, 
le monde intellectuel est beaucoup plus compartiment! en 
France qu&au Japon? 

Ryoko :  Ah, oui, oui, tout ' fait, tout ' fait !  Par exemple, 
on peut dire au Japon que je regarde, par exemple, roman 
porno; en France c&est impossible de dire que je regarde des 
-lms pornographiques.  Des mangas aussi.  Quand je dis que 
je traduis des mangas, la premi"re chose que les gens dit 
(disent), /Ah c&est un travail alimentaire0.  Non! Non, je ne 
suis pas plus pay!e que les autres travail (travaux), mais cela 
me fait plaisir de traduire les mangas, je suis amatrice et 
lectrice de manga, c&est tout. 

Bob :  Je voudrais bien vous poser une question stupide. 

Ryoko :  Oui...
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petite leçon: ぶんぽう一口メモ

1"!quelqu#un de / quelque chose de +!形容詞$男性,単数"　$～な誰か/何か"
quelqu#un, quelque chose!"#$%&de'()*+,-'./0123#45&+,-

%.6789:;<=.0>?9@A!>012B

quelqu#un d#extraordinaire =CDEFG@

c#est quelqu#un d#autre ...B=3E%HIJ!GK1@

BL@!quelque chose d#extraordinaire!=MINOP!5QA&1R5QA@

FS)&chose=T&U@A5V$%WXY-=Z9+@K1I[&quelque choseA\])!

5^V7)0)_V2`a%J!$Abc*dS452

une chose int!ressanteB=efg5QA@

2" 同等比較Baussi h!+,-!que ...!=iiiA]jk"l@

]mno#pq+Arq+#stuAP7v[E012

... dans des genres aussi di%!rents que le manga...=wxyz{{{|}~���!"A]j

d�!���x�Kiii@

...ce n#est pas aussi vari! qu#on le croit, en&n.=��&Gu�Vk"7%��K%�>0�

�2@!!

rq+7!�A&�iiik"7%lK%!5�A&���x�'��st7P!>012

BL@ Ce n#est pas aussi simple qu#on le dit.!=3E%Gu�Vk"7%�;j�!5^2@

3" 会話に多い文法的誤り $2"B

QE7.5*%&������� ¡¢£K¤¥0)Fu&QQKPLc¦§#^V!�¨©ª>u
v[E012)I)&QE[%&«f¬­!®#ª>K%!5#K&Ad7¯71�°
±%!43VK12

les gens dit!=G²u¤¥�@!!³´ les gens disent

les autres travail!=J!µU@!!³´ les autres travaux
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